
 

Rawan Habil 

English, French, and Spanish > Arabic Translator  

(+34) 697 997 284 

 

 

 
rawan.translations@gmail.com  

 
A B O U T  M E  

 

  
 

I have been active in the language industry since 2016. My career in translation is enabled by academic 

qualifications and reinforced by professional experience. I have acquired through my career path strong linguistic 

and analytical skills with a laser focus on details and factual accuracy. My language services are based on 

accuracy, transparency, and a positive mindset, with an annual turnaround of +100,000 words. 

 

E D U C A T I O N  —  E X P E R I E N C E  
 

 
2012–2016 

European University of Valencia 

B.A. Translation and 

Interpretation 

 

 
2020-current 
Arabic Translator • Self-employed 

I provide linguistic services to twelve regular clients with a special 
focus on technical translation and machine translation post-
editing. Some examples of my most recent projects are: 

• Business articles, newsletters, blogs, and press releases. 

• Websites for e-commerce giants and digital business in 
Middle Eastern and North African Markets. 

• Product descriptions for marketing copies. 

• Fact sheets and brochures for health and safety at the 
workplace; practical tips to prevent accidents and injury. 

• User manuals for a railway project in Egypt. 
  

2020-current 
Volunteer Arabic Translator • Translators without Borders 

I am a verified Arabic translator in the language combination: 
English- Arabic. Some examples of my most recent projects are: 
 

• Medical texts (Using data to measure and adjust your 
adolescent sexual and reproductive health (ASRH) 
programming). 

• Crisis response (COVID-19 spreads to countries with 
lower literacy rates). 

 

2016-2020 
In-House Arabic Translator and Machine Translation Post-Editor • 

Pangeanic B I Europa Sl 

I worked as an in-house translator in the language combinations: 
English-Arabic, French-Arabic, and Spanish-Arabic. I was also a 
proofreader, content creator, and machine translation post-editor. Some 
examples of my most prominent projects are: 
 

• Technical documents: user manuals, safety brochures, 
and datasheets. 

• Marketing material: business cards, websites, flyers, and 
brochures. 

• Legal documents: contracts, agreements and 
arrangements, certificates, permits, diplomas, and court 
documents. 

• Scientific documents: instructions for use (IFU), medical 
device datasheets, packaging, inserts, and labelling.  



 
  

 
 
 
 

 
R E F E R E N C E S  

 

  
 

Charlotte Graver, web-translations: 

charlotte@web-translations.co.uk 

 
Rayna Damyanova, translate plus: 

vendormanagement@translateplus.com 

 
Lara Eleno Romero, Word Works SL: 

vendor@wordworks.es 
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